
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

11. TÜRKÇENİN SÖZ VARLIĞI 

  



 
 

Bu Bölümde Neler Öğreneceğiz? 

11.1. Türkçenin Söz Varlığının Temel Nitelikleri 

11.2. Söz Varlığını Oluşturan Unsurlar 

11.2.1. Terimler 

11.2.2. Atasözleri 

11.2.3. Deyimler 

11.2.4. İkilemeler 

11.2.5. İlişki Sözleri (Kalıp Sözler) 

11.2.6. Doldurma Sözler 

11.2.7. Belli Kesimlere Özgü Diller 

11.3. Türkçenin Zenginliği 

11.3.1. Türkçenin Söz Dizimi Açısından Zenginliği  

11.4. Alıntı 
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Bölüm Hakkında İlgi Oluşturan Sorular 

1) Söz varlığı hakkında neler söyleyebilirsiniz? 

2) Türkçenin söz varlığını neler oluşturur? 

3) Alıntı kavramı hakkında neler biliyorsunuz? 

4) Türkçeye hangi yollardan yabancı kelimeler almıştır? 

  



 

 

 

 

 

 

 

Bölümde Hedeflenen Kazanımlar ve Kazanım Yöntemleri 

Konu Kazanım Kazanımın nasıl elde 
edileceği veya 
geliştirileceği 

Söz Varlığı Söz varlığını kavrar, 

kaynağı konusunda bilgi 

edinir. 

Söz varlığı ve kaynağı 

örneklerle ortaya konur ve 

kavratılır. 

Türkçenin Söz Varlığı Türkçenin söz varlığını 

kavrar. 

Türkçenin söz varlığı 

kavratılır. 

Alıntı ve Alıntı Kelimeler Alıntı kavramını ve 

Türkçedeki alıntıları 

öğrenir. 

Alıntı ve Türkçedeki 

alıntılar örneklerle 

kavratılır. 

Türkçenin Zenginliği Türkçenin zenginliğini 

kavrar. 

Türkçenin zenginliği 

örneklendirilme yolu ile 

kavratılır. 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

Anahtar Kavramlar 

� Söz varlığı 

� Türkçenin söz varlığı 

� Türkçenin zenginliği 

� Alıntı 

  



Giriş 

Bir dilin söz varlığı denince, yalnızca, o dilin sözcüklerini değil, deyimlerin, kalıp 

sözlerin, kalıplaşmış sözlerin, atasözlerinin, terimlerinin ve çeşitli anlatım kalıplarının 

oluşturduğu bütünü anlıyoruz.  

Söz varlığı, sadece bir dilde birtakım seslerin bir araya gelmesiyle kurulmuş 

simgeler, kodlar (göstergeler) olarak değil, aynı zamanda o dili konuşan toplumun 

kavramlar dünyasını, maddi ve manevi kültürün yansıtıcısı, dünya görüşünün bir kesiti 

olarak düşünülmelidir.  

Bir toplumun yaşam biçimiyle birlikte dinsel inançları, hangi uluslarla ne ölçüde 

ilişki kurmuş olduğu, nelere değer verdiği, hatta nükteye olan eğilimi hep söz varlığının 

incelenmesiyle ortaya çıkar.   

Bir dilin söz varlığı, o dilin tarihine geniş ölçüde ışık tutmakta, yüzyıllar boyunca 

ortaya çıkan ses, biçim, söz dizimi ve anlam değişikliklerini yansıtmakta, hangi dillerin 

etkisiyle, ne türden değişimlerin gerçekleştiğini göstermektedir.  

Gerek köken bilgisi, gerekse bir toplumun sosyokültürel gelişmeler bakımından 

önemli bir filolojik çalışma olan sözcük tarihi araştırmalarıyla, bir sözcüğün bir dilde ilk 

kez hangi dilde, ilk kez hangi yılda, hangi kaynakta, hangi biçim ve anlamda geçtiğinin 

saptanması amaçlanır. Birçok dilde bu türden çalışmalarla hazırlanıp basılmış tarihsel 

sözlükler vardır.  

Türkçenin söz varlığı ile ilgili olarak şu nitelikleri saptayabiliriz: 

Türkçenin yapısından gelen güçlü türetme ve birleştirme yeteneği, ona somut ve 

soyut, çeşitli kavramları kolaylıkla oluşturma, ayrıntılara inen bir kavramlaştırma gücü 

vermiştir. Bu güç, en eski kaynaklarımız olan Köktürk metinlerimiz bugüne, hiç 

eksilmeden süregelmektedir.  

Türkler, değişik toplumlarla kurdukları ilişkiler sırasında yabancı etkiye büyük 

ölçüde kapılarını açmış, çoğu zaman yabancı ögeleri kendi öz sözcüklerine yeğlemiştir. 



Bunun sonucunda birçok yerli ögenin kaybolup unutularak yabancılarının yerleştiği 

görülmüştür.  

Kavramlaştırma sırasında Türkçe en çok somut nesnelere, doğaya dayanmakta, 

böylece kavramları daha canlı olarak dile getirmektedir.  

Türkçede ikilemelerin kullanılışı, anlatıma güç veren bir yol olarak çok yaygındır. 

Bu nitelik ona, tek tek sözcüklerin yanı sıra ayrı bir “kalıplaşmış ögelerden oluşmuş söz 

varlığı” kazandırmıştır. Eş anlamlılarla kurulmuş ikilemelerin unutulan ögeleri 

ikilemelerde yaşamını sürdürmektedir.  

Dillerin söz varlığı, sadece bir dilde birtakım seslerin bir araya gelmesiyle 

kurulmuş simgeler olarak değil, aynı zamanda o dili konuşan toplumun kavramlar 

dünyası, maddi ve manevi kültürün yansıtıcısı, dünya görüşünün bir kesiti olarak 

düşünülmelidir.  

Bunun yanında nesnelerin ve kavramların isimlendirilmesi de o dili konuşan 

insanların dünyayı anlama ve anlatma yollarını ortaya koyar. Sözlükler, bir dilin belli bir 

dönemdeki söz varlığını doğrudan ortaya koymaları açısından büyük önem taşıyan 

eserlerdir.   

Türkçenin tarihî dönemlerine ışık tutacak nitelikte olacak eserler, özellikle 

dilimizde geçmişte kullanılıp bugün arkaik olan kelimeleri içermesi yönüyle de 

önemlidir. Arap harfli metinlerde imlaları benzer ve aynı olan pek çok kelimenin 

kökenini ortaya koymada bu türden iki dilli sözlükler, bizim için birer başvuru eseridir.  

Toplumdaki, çağın kültürel ve değişim ve gelişimine bağlı olarak söz varlığında 

da birtakım değişme ve gelişme yaşanmaktadır. Dildeki ses, yapı ve anlam açısından bu 

doğal değişmeler genel olarak uzun bir süre içinde oluşur. Özellikle anlam 

değişmelerinde kelimenin eski anlamı dilde hemen unutulmaz, yeni anlamıyla birlikte bir 

süre yaşar. Toplum yapısında ve yaşayışında görülen hızlı gelişmeler dili de 

etkileyeceğinden, anlam değişmelerinin süresi çok kısalabilir. Dildeki değişmeler çoğu 

kez kelimelerde yani dilin söz varlığında görülür.  



İşte dilin söz varlığındaki bu değişmeleri bütün ayrıntılarıyla görebilmenin bir 

yolu da bugün kütüphanelerimizde yer alan sözlüklerimizin gün yüzüne çıkarılmasıyla 

mümkündür.  

Bir dilin söz varlığının hangi ögelerden oluştuğu üzerinde durulurken ilk anılması 

gerekenler, temel söz varlığı ya da çekirdek sözcükler adını verdiğimiz ögelerdir. Bunun 

sınırı çizilirken de insanın odak olarak alınması doğru olur. İnsanın organları başta olmak 

üzere onun en doğal gereksinimlerini karşılayan yemek, içmek, uyumak, gitmek, 

gelmek, almak, vermek gibi kavramlar, ona en yakın kişileri gösteren akrabalık adları, 

sayılar ve insanın maddi ve manevi kültürü içine giren çeşitli kavramlar sayılabilir. 

Maddi kültür denince bilim dilinde flora ve fauna adı altında toplanan değişik kavramlar 

da aynı çerçeve içine girmektedir. Flora, insanın çevresinde yer alan, onun yaşamıyla 

yakından ilgili bulunan bitkileri (bu arada buğday, mısır, pirinç gibi toplumun 

beslenmesini sağlayanları) içermekte; fauna ise aynı çevrede bulunan ve insanların bir 

bölümünden yararlandıkları, özellikle tarım ve hayvancılıkta insanlara yarar sağlayan 

hayvanları göstermektedir. Kimi toplumlarda bu kavramların önemi ve değeri başkalarına 

göre çok büyük ayrım gösterir. Örneğin tarım ve hayvancılıkla uğraşanlar için öküz, sığır 

ne derece önem taşıyorsa deniz kıyısında balıkçılıkla geçinenler için balık o ölçüde 

önemlidir. Köktürkler döneminde daha çok hayvancılıkla geçinen Türklerin dilinde boğa, 

koyun, at, aygır, yılkı gibi sözcükler sık geçmekte; atın o çağdaki önemi ve maddi kültür 

sözcüklerinin hangileri olduğu, söz varlığı incelenince ortaya çıkmaktadır. Manevi kültür 

içine giren dinle, kutsal kavram ve kişilerle, gelenek, göreneklerle ilgili sözcükler yine 

temel söz varlığı içinde düşünülmektedir. Köktürkler döneminde Türklerin bağlı 

bulundukları Şamanizm’de yer, gök, su ateş kutsal kavramlardı. O dönemin metinlerinde 

bu kavramlar sık sık geçer. Türklerin yerleşik yaşama geçerek Gökdini’nin yanı sıra 

Budizm, Hıristiyanlık, Maniheizm, gibi dinleri kabul ettikleri Uygur döneminde bu 

dinlere ait terimler de dilde yer almıştır. Türklerin İslamlığı benimsemesinden sonra bu 

dinin kavramlarından büyük bir bölümü Arapçadan olduğu gibi alınmış (Allah, Kur’an, 

mümin, hac, ibadet), bir bölümü ise Farsça kanalıyla dile girmiştir (namaz, oruç, 

ferişte...). Bugün Türkçede geniş bir yer tutan kalıp sözler (ilişki sözleri) incelenecek 



olursa bunların büyük ölçüde İslamlık terminolojisinden, özellikle “Allah” kavramından 

yararlandığı görülür (Allah razı olsun, Allah korusun, Allah kurtarsın...) Bir dilin tarihi 

boyunca çok az değişikliğe uğrayan temel söz varlığı dışında kalan, somut ve soyut 

kavramları yansıtan dilin başka sözcükleri de vardır ki bunlar da çağlar boyunca 

değişebilir; yeni anlamlar kazanabilir; yitip unutulabilir. 

  



11.1. Türkçenin Söz Varlığının Temel Nitelikleri 

Bir dilin söz varlığı denilince; o dile ait sözcükler, deyimler, kalıp sözler, 

atasözleri, terimler ve çeşitli anlatım kalıplarının hepsi kastedilmektedir. Bu bağlamda 

Doğan Aksan, Türkçenin söz varlığının temel niteliklerini genel olarak şu şekilde 

sıralamaktadır: 

1. Türkçenin güçlü türetme ve birleştirme yeteneği, somut ve soyut bütün 

kavramları kolaylıkla karşılayabilecek sözcükleri türetme olanağı sağlar.  

2. Türkler değişik toplumlarla kurdukları ilişkiler sırasında sürekli başka dillerden 

etkilenmişler, o dillerden gelen sözcüklere daima kapılarını açmışlardır.  

3. Türkçe kavramlaştırma sırasında en çok somut nesnelere, doğaya yönelmekte; 

böylece kavramları daha canlı olarak dile getirmektedir.  

4. Özellikle ikilemelerin kullanılması Türkçede anlatıma güç veren bir yol olarak 

çok yaygındır.  

5. Köktürkçe dönemindeki eserler incelendiğinde daha o dönemlerde Türkçenin 

çok anlamlılık gösterdiğini görmekteyiz. Bu durum Türkçenin köklerinin daha eskilere 

gittiğini kanıtlamaktadır.  

6. En eski belgelerde bile eş anlamlı sözcüklere rastlanmakta ve bunların da anlam 

olarak birbirine çok yakın olduğu görülmektedir.  

7. Standart Türkçede kullanılmayan birçok öge bugün Anadolu ağızlarında 

yaşamaktadır (Aksan, 2000b: 43-44).  

Bir toplumun, bir ulusun öteki toplumlarla hiçbir ilişki kurmadan yaşamasına 

olanak yoktur. Böyle bir toplumun tüm dünya ile iletişiminin kapalı olması gerekir. Bu 

nedenle söz varlığı tamamen yerli olan bir dilden söz etmemiz olanaksızdır. 

Uluslararasındaki ticaret, siyaset, kültür ve sanat ilişkileri, hemen dile yansımakta ve 

yeryüzündeki bütün dillerde başka dillerden alınma ögeler bulunmaktadır. Hatta kimi 



zaman bunlar bir dili bütünüyle yabancılaştıracak kadar artabilmektedir. Bir yabancı 

dilden alınma ögeleri iki bölümde incelemek doğru olur:  

a) Yerleşmiş yabancı sözcükler: Bir dilin ses eğilim ve kurallarına uymuş, 

yabancılığı artık belli olmayan ögeler. Örn. kösele (Far. govsale), duvar (Far. divar), kalıp 

(Ar. kalip ), surat (Ar. suret), adam (Ar. adem), kitap, mektep, mektup ( Ar. kitab, 

mekteb, mektub), ilaç, ihraç (Ar. ilac, ihrac), dert, inat ( Ar. derd, inad), renk (Ar. reng), 

sandık ( Ar. sanduk), ortanca (Holl. hortensia)...  

b) Yerleşmemiş yabancı sözcükler: Dilin ses eğilim ve kurallarına uymayan, 

yabancılığını hemen belli eden sözcüklerdir. Örn. oksijen, enflasyon, spor, plan, tren, 

klinik, jeton, film, televizyon, faks, numara, modern, liberalizm... 

11.2. Söz Varlığını Oluşturan Unsurlar 

11.2.1. Terimler 

Terim genel olarak özel alanların kavramlarına verilen addır. Bu alanlar bilim, 

teknik, sanat, zanaat, spor gibi birbirinden çok ayrı olabilir. Örneğin; atom, molekül, 
bakteri, özgül ağırlık, kınkanatlı, çanakyaprak, fizikötesi, soprano, senfoni, künde, 
kroşe, penaltı... Öte yandan kullanım alanı genişleyen, günlük hayatta yeri olan terimler 

de genel kullanımlarında terim olma niteliklerini yitirir, dilin öteki sözcükleriyle aynı 

duruma gelir. Örneğin telefon, radyo, televizyon, enflasyon uçak, tren... sözcükleri bu 

nesneler ilk bulunduğunda, ilk tanıtıldığında terim niteliği taşımış olsalar bile bugün 

terim olmaktan çıkmış, temel söz varlığı içimde düşünülür duruma gelmişlerdir. Ancak 

elektroniğe ilişkin bir sözlükte geçen “radyo” ve “televizyon” yine birer terimdir. 

Türkçedeki spor terimlerine bir göz atacak olursak Türklerin ata sporu olan güreş 

terimlerinden bir bölümünün deyim biçiminde genel dile yerleştiğini, buna karşılık yeni 

sayılabilecek olan basketboldan genel dile geçen, genelleşen terimlerin bulunmadığını 

görürüz. Türkçedeki başa güreşmek, kaçak güreşmek, kündeye gelmek büyük 

olasılıkla hodri meydan gibi deyimler güreş sporunun genel dile yansıyan ögeleridir. 

Yurdumuzda daha yeni bir spor dalı olan bokstan da havlu atmak deyimi ve nakavt 

sözcüğü genel dilin malı olmuştur. 



11.2.2. Atasözleri 

Atasözleri; atalarımızın uzun denemelere dayanan yargılarını genel kural, bilgece 

düşünce ya da öğüt olarak düsturlaştıran ve kalıplaşmış biçimleri bulunan kamuca 

benimsenmiş özsözlerdir. Atasözleri, geniş halk yığınlarının yüzyıllar boyunca 

geçirdikleri denemelerden ve bunlara dayanan düşüncelerden doğmuşlardır. Ulusun ortak 

düşünce, kanı ve tutumunu belirtir, bize yol gösterirler. Bir atasözüyle belgelendirilen 

tutumun doğruluğu herkesçe kabul edilir. Anlaşmazlıklarda bir atasözü en büyük 

yargıcıdır. Atasözleri kalıplaşmış (klişe haline gelmiş) sözlerdir. Sözcükler değiştirilip 

yerlerine - aynı anlamda da olsa- başka sözcükler konulamayacağı gibi sözcüklerin 

yerleri de değiştirilemez. “Derdini söylemeyen derman bulamaz.” sözündeki “derman” 

yerine “ilaç” kullanılamaz. “Çalma elin kapısını, çalarlar kapını” sözü de sözcüklerin 

sırası değiştirilerek “Elin kapısını çalma, kapını çalarlar” biçiminde söylenemez. 

Atasözleri kısa ve özlüdür. Az sözcükle çok şey anlatır: Dikensiz gül olmaz. Alet işler, el 

öğünür. Taşıma suyla değirmen dönmez... gibi. Atasözlerinin çoğu bir iki cümledir. Daha 

uzun olanları azdır: Vakit nakittir. Yerin kulağı var. Balık baştan kokar. Ak akçe kara gün 

içindir. Görünen köy kılavuz istemez. Anasına bak kızını al, kenarına bak bezini al. 

11.2.3. Deyimler 

Deyimler, çekici bir anlatım kılığı taşıyan ve çoğunun gerçek anlamından ayrı bir 

anlamı bulunan kalıplaşmış sözcük topluluklarıdır. Deyimler de atasözleri gibi 

kalıplaşmış sözlerdir. Bir deyimin sözcükleri değiştirilip - yerlerine aynı anlamda da olsa- 

başka sözcükler konulamaz ve deyimin söz dizimi bozulamaz: “Ayıkla pirincin taşını” 

deyimi “ayıkla bulgurun taşını” biçiminde söylenemeyeceği gibi, “Tut kelin 

perçeminden” deyimi de “kelin perçeminden tut” biçiminde kullanılamaz. Deyimler de 

atasözleri gibi kısa ve özlü anlatım araçlarıdır: “Dil dökmek, kelle kulak yerinde, kel başa 

şimşir tarak, Atı alan Üsküdar’ı geçti” ... gibi. Deyimler iki sözcükle kurulurlar ve biçim 

açısından ikiye ayrılırlar:  

a)Sözcük öbeği durumundaki deyimler: Ağır başlı, bit yeniği, eli bayraklı, püf 

noktası, içli dışlı, kaşla göz arasında, gel zaman git zaman, adam sen de!...  



b)Cümle halindeki deyimler: Dostlar alışverişte görsün. İncir çekirdeğini 

doldurmaz. Delik büyük, yama küçük... Halep ordaysa arşın burda. gibi.  

Deyim bir kavramı belirtmek için bulunmuş özel bir anlatım kalıbıdır; genel kural 

niteliğinde bir söz değildir. Deyimi atasözünden ayıran en önemli şey budur. Çoğu zaman 

cümle halindeki deyimlerle atasözleri karıştırılmaktadır. Biçim benzerliğinden ileri gelen 

bu karışıklık kavram ayrılığına dikkat edilirse ortadan kalkar. Örneğin Bitli baklanın kör 

alıcısı olur. İşleyen demir ışıldar. Bugünün işini yarına bırakma.  cümleleri atasözüdür, 

çünkü her biri bir genel kuraldır. Denenmiştir. Oysa Atı alan Üsküdar’ı geçti. Armut piş, 

ağzıma düş. Bu ne perhiz, bu ne lahana turşusu. sözleri deyimdir, çünkü hiçbiri genel 

kural olarak söylenemez. Deyimlerin amacı, bir kavramı özel kalıp içinde ya da çekici, 

hoş bir anlatımla belirtmektir. Atasözlerinin amacı ise yol göstermek, ders ve öğüt 

vermek, ibret almamız için gerçekleri bildirmektir. Görülüyor ki deyimle atasözü amaçta 

da birbirlerinden ayrılmaktadır.  

11.2.4. İkilemeler 

Türkçenin her döneminde, her lehçesinde belirgin bir biçimde karşımıza çıkan ve 

dilin gerek yapı, gerek söz dizimi gerekse anlambilim açısından en önemli niteliklerinden 

birini oluşturan özellik, ikilemelerin sık kullanılmasıdır. Örneğin, aynı adın 

yinelenmesiyle karış karış, sayfa sayfa, kapı kapı; aynı sıfatın yinelenmesiyle oluşan ve 

belirteç görevi gören serin serin, aptal aptal, sıcak sıcak, güzel güzel; ters anlamlıların bir 

araya gelmesiyle kurulan büyük küçük, genç yaşlı, olur olmaz, er geç, uzak yakın; 

eşanlamlılarla kurulan açık seçik, doğru dürüst, kırık dökük, ev bark, sarmaş dolaş; 

çekimli eylemler, ulaç ve ortaçlarla oluşturulan yenmez yutulmaz, durmuş oturmuş, otura 

kalka gibi ikilemelerin binlercesi gösterilebilir. İkilemeye katılan ikinci sözcüğün, 

öncekinin önsesine bir “m” eklenmesiyle kurulan kâğıt mağıt, okul mokul, araba maraba 

gibi örnekler özellikle konuşulan dilde çok kullanılmaktadır. Eğer Türkçenin tarihsel 

dönemlerine doğru gidecek olursak ikilemelerin çeşitli biçimleriyle baştan beri yaygın 

olduğunu görürüz. Sonuç olarak, ikilemelerin Türkçenin sözcükbilim ve anlambilim 

açısından önemli bir anlatım özelliği olduğunu belirtmeliyiz. 



11.2.5. İlişki Sözleri (Kalıp Sözler) 

Sözvarlığını oluşturan ögeleri tanıtırken değindiğimiz gibi dilbilimde kalıp sözler 

ya da ilişki sözleri adı verilen ögeler-tıpkı deyimler ve atasözleri gibi- bir dili konuşan 

toplumun kültürüne ışık tutmakta, onun inançlarını, insan ilişkilerindeki ayrıntıları, 

gelenek ve göreneklerini yansıtmaktadır. İlişki sözleri açısından Türkçenin zenginliği 

dikkat çekecek ölçüdedir. Örneğin sizden iyi olmasın kalıp sözü yalnızca belli bir 

ortamda, belli bir amaçla kullanılanlara verilebilecek örneklerden biridir. Bir kimse 

övülürken dinleyenin de gönlünü almaya yönelmeyi gösteren bu söz gibi su gibi aziz ol 

da yalnızca belli bir durumda kullanılır. Özellikle birden çok kişinin bulunduğu bir 

ortamda bir şey anlatılırken ayıp ya da söylenmesi hoş olmayan bir sözcükten, bir 

olaydan söz edildiği zaman; konuşan tarafından sözüm meclisten dışarı ya da haşa 

huzurdan kalıp sözlerinin kullanıldığına tanık olunur. Konuşan, bu kavramlara değindiği 

için bağışlanma isteğini böylece dile getirir. Bunlardan başka, Çocuğu dünyaya gelen 

kimseleri kutlarken kullanılan analı babalı büyüsün!” de bir kalıp sözdür. Sevilip 

okşanan, kendisinden söz edilen bir çocuk için söylenen Allah bağışlasın; bir çocuğun 

ana babasıyla bir arada yaşaması dileğini belirtmek için kullanılan Allah dört gözden 

ayırmasın bunlardandır. Nikâhlanan, evlenen kişilere söylenen Bir yastıkta kocayın yine 

belli durumlara özgü kalıp sözlerdendir. Türkçenin, belli durumlarda söylenmesi gelenek 

olmuş ilişki sözleri içinde başka dillerde benzerleri görülmeyen birtakım ögeleri de 

vardır. “Güle güle” sözünün değişik kullanımları buna örnektir. Güle güle giyin, güle 

güle harca, güle güle oturun kullanımları gibi... Saygı belirtisi taşıyan kalıp sözlerden biri 

de çocukları sorulan kimsenin yanıt olarak onların sayısını belirttikten sonra ellerinizden 

öper(ler) deyişidir. Kalıp sözlerin bir dili konuşan toplumun dünya görüşünü, inançlarını 

yansıtmasının en güzel örneklerini dilimizde Allah sözcüğüyle kurulan ögelerin çokluğu 

gösterir. Örneğin Allah versin, Allah kavuştursun, Allah kabul etsin, Allah razı olsun ... 

Ziyade olsun, elinize sağlık, kesenize bereket; afiyet olsun, gibi kalıp sözler de yemek 

sırasında konuk ile ev sahibi arasında kullanılan örneklerdendir. 



11.2.6. Doldurma Sözler 

Genellikle konuşulan bir dilde bir şeyi anımsamak üzere zaman kazanma, 

söyleneni pekiştirip kesinleştirme gibi amaçlarla konuşan kimsenin kullandığı, çoğu kez 

gereksiz olan sözcüklere ve anlatım kalıplarına doldurma sözler adını veriyoruz. 

Konuşma sırasında sık rastlanan bu ögelerden biri, Arapça kökenli “şey”dir. Çoğunlukla 

anımsanmak istenen sözcük bulunamadığı zaman kullanılır. Bir olayın aktarımı sırasında 

öteden beri başvurulan ve yine anımsanmak için zaman kazanmayı amaçlayan efendime 

söyleyeyim yine bu tür ögelerdendir. Yerli yersiz kullanılan sonra ve sonracığıma aynı 

amaca yönelir: “Aradan üç yıl geçmiş... sonracığıma...” gibi. Özellikle söz varlığı dar ve 

kültür düzeyi sınırlı kimselerde bu gibi doldurma sözlere daha sık rastlanır. Yerli yersiz 

söylenen anladın mı? , tamam mı? yine bu arada sayılabilir. Konuşan kimsenin bir 

nesneyi, bir konuyu anımsatmak üzere kullandığı ...var ya! sözü de son zamanlarda 

değişik bir nitelik kazanmış, özellikle gençlerin dilinde sık kullanılan, söyleneni 

pekiştirme eğilimine dayanan bir öge olarak duyulur olmuştur: “Ben var ya, bunu belki 

on kere söyledim” ya da “Ben var ya, o kahveye hiç gitmem” gibi. Bu doldurma sözün 

yanında, onunla aynı işlevi gören ancak daha çok anımsatma amacını güden bir başka söz 

de “yok mu ?” dur. “O Ahmet yok mu...?” gibi, genellikle bir suçlama öncesinde 

kullanılan bu söz, kimi zaman doğrudan doğruya anımsatmaya yöneliktir. “Sakarya 

caddesindeki kitapçı yok mu, onun önünde beklerim.” gibi. Bu tür ögelerin yazı dilinde 

kullanılmamasında, yazı dilinde sözceleri oluştururken düşünmeye daha çok zaman 

ayrılabilmesinin etkisi vardır.  

11.2.7. Belli Kesimlere Özgü Diller 

Argo: Her ülkede, her dilde görülen; toplumun içinde bir kesimin ya da öbeklerin 

farklı bir biçimde anlaşmayı sağlamak amacıyla oluşturdukları özel dil. Okul argosu, 

kışla argosu, gemici argosu vb. gibi 

Jargon: Konuşanlar dışındaki kimselerce anlaşılmaması için sözcüklerin 

bozulmuş biçimlerinden oluşturulan ve yine bir zümreye özgü olan dil türü.  



11.3. Türkçenin Zenginliği 

Dil bilimin doğal dillerin hiçbirinin ilkel sayılamayacağına dair evrensel ilkesine 

rağmen; sanat, yazın, bilim alanlarında sürekli üreten toplumlar yeni terimler ortaya 

koydukları için bu ulusların dilleri birer kültür dili olarak kabul edilmektedir. Bu 

bağlamda İngilizce, Almanca, İspanyolca, Fransızca gibi diller birer kültür dili olarak 

kabul edilir. Prof. Dr. Doğan Aksan da özellikle anlambilim alanında gerçekleştirdiği 

çalışmalar ile Türkçenin birer kültür dili olup olmadığını belirlemeye çalışmıştır. Bu 

konuda araştırma yaparken de şu soruların cevaplarını aramıştır: 

1. “Bir dildeki sözcük sayısı, özellikle kültür dili sayılan dillerle 

karşılaştırıldığında ne durumdadır?” Bir doğal dilin söz varlığına ait sözcük sayısına 

karşılaştırmalı olarak bakılırken genel kavramları içeren sözcük sayısına bakılması 

gerekir. Özellikle bazı araştırmacıların yanılgıları ise 200-300.000 madde başından 

oluşan uzmanlık alanlarına yönelik sözlüklerle 60.000 madde başından oluşan Türk Dil 

Kurumunun hazırladığı genel sözlüğün birbiri ile karşılaştırılmasıdır. Aksan 

karşılaştırmada esas alınan Avrupa dillerindeki sözlüklerin genel sözlükler değil 

ansiklopedik sözlük niteliğinde olduğunu savunmuş ve yanılgının çıkış noktası olarak da 

bunu göstermiştir: “Fransızların Larousse, İngilizlerin Oxford, Amerikalıların Webster’s, 

Almanların Brockhous gibi sözlüklerinin geniş halk kitlelerine yönelik basımları, 

dışındaki, yerinden kalkmaz, çok ciltli basımları çeşitli özel adlara, bilim, teknik, sanat, 

tarih, coğrafyayla ilgili ayrıntılı terimlere yer veren ansiklopedik sözlüklerdir” Aksan eski 

eserlerden hareketle Türkçenin çok zengin bir söz varlığına sahip olduğunu savunmuştur. 

Bu zengin söz varlığının günümüze kadar ulaşmamasının nedeni olarak da 13. yüzyılda 

başlayan ve Türk Dil Devrimi’ne kadar devam eden aşırı Arapça ve Farsça hayranlığını 

göstermektedir. Buna kanıt olarak da unutulmuş sözcükleri ve deyimleri bir araya getiren 

tarama ve derleme sözlükleri göstermektedir. 

2. “Bir dil, bütünüyle, evreni, varlıkları, soyut kavramları, insan 
davranışlarını söze dönüştürebiliyor, bilimde, teknikte ve sanatta oluşan kavramları 
karşılayabiliyor mu?” Türkçenin bir kültür dili olup olmadığına yönelik olan bu soruya 

ise Prof. Dr. Doğan Aksan’ın verdiği cevap şu şekildedir: “Türkçenin „genel kavramlara 



da ulaşabilmiş bir ayrıntılı anlatım dili� olduğudur”. Bu görüşünü de Hint - Avrupa 

dilleri ile Türkçeyi renkler, akrabalık adları, doğadaki hayvan ve cansız varlıklar 

bakımından karşılaştırarak ispatlamaktadır. Yine Türkçenin bağlantılı dil yapısına sahip 

olmasını her türlü kavramın anlatımına elverişli yapısı olarak görmektedir. Yine değişik 

sözcüklerin bir araya gelerek oluşturdukları bileşik sözcükler ile ikilemelere çok sık 

başvurulmasını Türkçenin zengin bir dil olduğunun önemli göstergeleri olarak 

değerlendirmektedir. 

3. “Aynı kavram alanında çeşitli sözcüklere, değişik anlatım yollarına sahip 

mi?” Prof. Dr. Doğan Aksan, Türkçede aynı kavram alanına giren birçok eş anlamlı 

sözcük kullanılmasını söz varlığı açısından bir zenginlik olarak değerlendirmektedir.  

4. “Bir dilin söz varlığı, acaba hangi ölçüde kendi sözcüklerinden, kendi 

ögelerinden oluşuyor?” Aksan, birer kültür dili sayılan İngilizce, Fransızca gibi diller ile 

Türkçenin karşılaştırmasını yaparak bu sorunun cevabını bulmaya çalışmıştır. Gelişmiş 

bir kültür dili sayılan İngilizcenin söz varlığının en büyük bölümünü yabancı kaynaklı 

ögelerin oluşturduğunu belirtmiştir: “Bu dil, kimi araştırmacılara göre %20, kimilerine 

göre ise %14 arasında İngilizce kökenli sözcük içermekte, Yunan, Latin, Fransız, Slav ve 

doğu kökenli alıntılar önemli bir toplam oluşturmaktadır”. Yine Türk Dil Devriminden 

sonra yabancı kökenli sözcüklerin azalmasını ve bunların yerine Türkçelerinin 

yerleşmesine dikkat çekmekte ve bunu Türkçenin gücüne bağlamaktadır: “2000 yılında, 

dört ayrı günlük gazetenin üç aylık sayıları üzerinde yaptığımız inceleme, Türkçe 

oranının %74 dolayında olduğunu göstermektedir”. Türkçenin zengin bir kültür dili 

olduğunu belirleyen Aksan, bilinçli işlenmesi durumunda da söz varlığı açısından bu 

zenginliğini koruyacağını savunmaktadır. 

11.3.1. Türkçenin Söz Dizimi Açısından Zenginliği  

Türkçenin zenginliğini gösteren en önemli özelliklerinden biri de anlatım gücünü 

artıran bağlaçlar yerine ortaç (İng. Participle) ve ulaç (İng. Gerund) adı verilen ögelerdir. 

Bu özelliğe dikkat çeken Doğan Aksan, bu özelliğin Türkçe anlatıma esneklik ve kolaylık 

sağladığını belirtmiş ve şu kullanımı örnek olarak vermiştir: “Uzun zamandır bekleyen 



İstanbul’daki işini bir günde bitirip annemi yokladıktan sonra vakit kaybetmeden 

akşam trenine binerek Ankara’ya döndüm”. Türkçenin bu özelliği sayesinde Hint - 

Avrupa dillerinde kullanılan ilgi adıllarına (İng. relative pronoun) ihtiyaç 

duyulmamaktadır. Üretken-dönüşümlü dilbilgisine göre yapılan bu işleme adlaştırma, 

sıfatlaştırma ve belirteçleştirme adı verilmektedir. Yine söz dizimsel ögelerin esnekliği 

sayesinde aynı dilsel göstergelerle anlamlı ve çok sayıda tümce üretilebileceğini belirtmiş 

ve örneklemiştir. 

Bazı dilcilerin Türkçeye getirdiği en önemli olumsuz görüşlerden biri de bilim, 

sanat, edebiyat alanlarında yapıtlar ortaya koyarken zaman zaman Türkçenin yetersiz 

kaldığına yöneliktir. Doğan Aksan, bu noktada bazı aydın ve yazarların yanlış tutumlarını 

başlıca sebep olarak görmektedir: “Bu sorunun karşılığı, bilim alanında özellikle 

Farsçanın etkisine, yüzyıllar boyu kapıları açık tutmamızdan başka bir şey değildir. Dilin 

yüzyıllardan beri yerleşmiş ögelerinin yanı başında bitiveren yabancı ögelere önem 

verilmesi, bunların kulanılmasında hiçbir sakınca görülmedikten başka, kimi zaman 

yerlilerine üstün tutulması bu sonucu doğurmuştur”. Yapılan hatayı ise yeni ve yabancı 

kavramları Türkçeden karşılamak yerine, bunların yabancı biçimleriyle, kurallarıyla, 

olduğu gibi alınması şeklinde özetlemiştir. Hatta aydınlarımızın daha da ileri giderek 

Türkçe ögeleri bile yabancılaştırmasını bu sorunun en önemli sebepleri arasında 

değerlendirmiştir: “On iki yüzyıl önce kullanıldığını gördüğümüz subaşı’nı (sübaşı) 

bozuk ve anlamsız bir Farsça ile serçeşme’ye çeviren kimi Osmanlı aydınları yakın’ı 

Arapçalaştırıp bundan yakınen’i yaparken Fransızca opinion pupligue’i efkar-ı umumiye 

biçiminde dile aktarmışlardır” (Aksan, 1972b: 122).  

Doğan Aksan, sonuç olarak bir dilin zengin bir kültür dili olup olmadığına 

bakılırken söz varlığının yanında, anlatım inceliklerinin ve gücünün değerlendirilmesi 

gerektiği görüşündedir: “Sonuç olarak şunu belirtebiliriz ki, söz hazineleri yerli ve 

yabancı pek çok ögeyle kabarmış, zengin dil, kültür dili diye nitelenen dillerin yanında 

Türkçe, mayasından, yapısından gelen nitelikleriyle kendine özgü, çok güçlü ve şiirli 

anlatım olanakları, anlatım yolları bulunan zengin bir dildir.” 



11.4. Alıntı 

Bir dilden başka bir dile geçen ve geçtiği dilin söz varlığına dâhil olan kelimelere 

alıntı kelime denildiğini biliyoruz. Alıntı sadece sözlük materyali olarak 

sınıflandırılamaz. Fonemler (sesler), fonolojik kurallar, morfemler (dilin şekil unsurları), 

söz dizimi unsurları, semantik ilişkiler, söylem çeşitleri ve dahası da bir dilden diğerine 

geçebilir. Alıntı iki dillilik ortamlarında görülen bir durumdur. İki dillilik ortamında bir 

alıcı bir de verici dil vardır. 

11.4.1. Alıntı Kelime 

Alıntı kelime, başka bir dilden alınan, köken olarak alıcı dilin söz varlığının bir 

parçası değilken, başka bir dilden alınıp girdiği dilin söz varlığına uyum sağlayan 

kelimedir.  

Mesela; pork “domuz eti” kelimesi Orta İngilizce döneminde Fransızcadan alınan 

(Fransızca porc “domuz, domuz eti” kelimesi) bir alıntıdır. Bu kelime İngilizcedeki 

Fransızca bir alıntıdır. Fransızcadaki bifteck kelimesi de İngilizceden (İngilizce “beef 

seak”) alıntıdır.  

Alıntı kelimeler hemen her dilde görülen oldukça yaygın kelimelerdir.  

Niçin bir dil diğer bir dilden alıntı yapar? Bunun pek çok sebebi vardır fakat en 

bilinenleri şunlardır: İhtiyaç, Prestij (saygınlık), tersine saygınlık. 

Bir dilin konuşucuları yeni bir kavram ya da yeni bir öge edindiklerinde, bu yeni 

edinimle birlikte yeni bir terime de ihtiyaç duyarlar. Genellikle de bu yeni kavramla 

birlikte o kavramın yabancı dildeki ismini de beraberinde alırlar. Bu bütün dillerde 

sıklıkla karşılaştığımız bir durumdur. Mesela, neden pek çok dilde “otomobil” için 

birbirinin aynısı ya da birbirine benzer kelimenin kullanıldığı bunu çok iyi açıklar:  

Rusçada avtomobil, Fince’de auto, İsveçcede bil (kelimenin son hecesi). Yine Arapça 

kahva kelimesi, İngilizcede cofffe, Rusçada kofe, Fincede kahvi, Japoncada kohii.  



Başka bir dilden kelime almasının bir diğer nedeni ise saygınlık ve itibar ile 

ilgilidir. Çünkü yabancı terim çeşitli sebeplerden dolayı yüksek bir itibara sahiptir. Bu tür 

alıntılar genellikle lüks alıntılar olarak anılır. Mesela 1066-1300 yılları arasında 

İngiltere’deki Norman-Fransız hâkimiyeti döneminde Fransızca sosyal statü bakımından 

İngilizceden çok daha itibarlı görüldüğü için pork, beef, cuisine gibi pek çok Fransızca 

kelime İngilizceye geçmiştir. Osmanlı İmparatorluğunun son döneminde özellikle 

Tanzimat döneminde görülen alıntı kelimeler de aynı sebepten Türkçeye geçmiştir. Bu 

duruma pek çok dilde şahit oluruz.   

Diğer bir neden ise tersine saygınlık dediğimiz en az görülen ve en az önem 

verilen alıntılardır. Burada biraz önce bahsettiğimiz itibar ve prestij ile ilgili alıntının tam 

tersi bir durum söz konusudur. Bu tür alıntılarda olumsuz bir değerlendirme, küçük 

düşürücü bir tavır hissedilir. İngilizce assassin “katil, suikastçi” kelimesi ve diğer Batılı 

ülkelerde aynı anlam kullanılan bu kelimeye benzeyen kelime (Franszıca assassin, 

İtalyanca assassino, İspanyolca asesino) bu tür alıntıya bir örnektir. assassin “katil, 

suikastçi” kelimesinin kaynağı Arapça haşşâşin’dir. Haşşâşin örgütü 11.yy’da Hasan 

Sabbah önderliğinde kurulan ve haşhaş (afyon) alarak suikastlara hazırlandıkları ve 

soğukkanlılıkla cinayet işledikleri için bu ismi almışlardır. Daha sonraları bu isim fanatik 

nedenlerden veya para için cinayet işleyen kişilerin genel adı olmuştur. 

Alıntılar nasıl bir yolla bir dilden başka bir dile girer? 

Genellikle alıntı kelimeler girdiği dilde yeniden şekillenir. Bu durum dilin ilk 

dönemlerinde oldu ise daha yoğundur. Alıntı kelimelerin meydana gelmesinde iki 

dilliliğin rol oynadığı genel olarak kabul edilen bir görüştür. Bu görüş aynı zamanda 

fonetik alış veriş fikrini de ortaya atar. /j/ ve /p/ sesinin dilimize girmesi gibi. Bununla 

birlikte genel olarak alıntı kelimelerdeki seslerin girmiş olduğu dilin ses yapısına uyum 

sağladığı daha yoğun bir şekilde görülmektedir. Physics > fizik, chemistry > kimya, 

doctor > doktor gibi. Dolayısıyla alıntıların iki şekilde girdiğini dile girdiği sonucunu 

çıkarabiliriz: Kelime ya da ses girdiği dile uyum sağlamaz kendisini o dile kabul ettirir 



(özellikle dini terimler) veya bu dil unsurları girmiş olduğu dilin ses yapısına uyum 

sağlar.  

Bu durum dilin ses yapısı ile değil morfolojik yapısı ile de ilgili olabilir. Bir dile 

sadece ses ve kelime değil bazen eklerde girebilir: -matik (bankamatik), -loji (ideoloji), -

yon (formasyon) gibi.  

11.4.2. Türkçede Alıntı Kelimeler 

Türkçenin Doğu ya da Batı kökenli yabancı dil unsurlarının etkisinde kalmasının 

çeşitli sebepleri vardır. Bu sebeplerden biri, Türk milletinin tarih boyunca değişik 

medeniyetler, kültürler ve dinlerle ilişki içinde olmasıdır. Zira bir toplum bir medeniyet 

alanından başka bir medeniyet alanına yöneldiğinde, o medeniyetin kültürüyle 

tanıştığında ya da din değiştirdiğinde, buna bağlı olarak o toplumun yaşayış tarzında, 

sosyal değer ölçülerinde, istek ve ihtiyaçlarında değişiklikler görülür. Bunlar, dilin dış 

yapısında bazı değişmelere ve yenilenmelere yol açar. Türk dili tarihinde bunun belirgin 

örnekleri görülür. Söz gelişi, yerleşik şehir hayatına geçen Uygur Türklerinin çeşitli 

kavimlerle ilişkilerinin sonunda Budizm, Manihaizm, Brahmanizm dinlerinin dünya 

görüşünü yansıtan kelimelere ağırlık verişi, İslam dininin kabulüyle Arapça ve Farsça 

kaynaklı kelimeleri, terimleri ve ifadeleri kullanması, 1839’da Tanzimat hareketiyle 

Türkçedeki Batı kaynaklı kelimelerin artışı, Amerika ile gittikçe artan siyasî, ekonomik 

ve kültürel ilişkiler sonucunda 1950’lerden sonra İngilizceye karşı ilgi, merak ve 

hayranlık duyması, İngilizceden Türkçeye çeşitli dil unsurlarının akın etmesidir. 

Türk toplumunun Batı’ya yaklaşması, Tanzimat’tan sonra Batı ile olan sosyal, 

siyasal ve kültürel ilişkilerini artırması, Batı kaynaklı dil unsurlarının Türkçeye girmesini 

kolaylaştırmıştır. Dış alıntı diye tanımladığımız bu alıntılar, sadece yabancı kelimelerle 

sınırlı kalmamıştır. Kelimeler, yabancı unsurların büyük bir bölümünü teşkil etmekle 

beraber bunlara dil bilgisi unsurları, kalıp ifadeler ya da yazımla ilgili özellikler gibi diğer 

dil unsurlarını da katmıştır.  

Türkçedeki alıntıları genel olarak şu alt başlıklarda ele alınmaktadır:  



11.4.2.1. Yabancı Kelime Alıntıları  

Her dilde olduğu gibi Türkçede de başka dillerden ödünç alınmış kelimeler vardır. 

Bunlar; transkripsiyon yöntemi, sözcüğün hiçbir değişime uğramadan aynen geçirilmesi 

ya da transliterasyon yoluyla dilimize girmiştir. Söz gelişi, hauptmann (Alm.) “ataman”, 

avantage (Fr.) “avantaj”, connecteur (Fr.) “konektör”, konfetti (İng.) “konfeti”, scor 

(İng.) “skor”, slide (İng.) “slayt” transkripsiyonla; off-shore, caps lock, windows logo, 

mega-show, trade center hiçbir değişime uğramadan; bovling, WC transliterasyonla yazılı 

ve sözlü dile giren kelimelerdir. 

11.4.2.2. Bilgi Alıntıları 

Bilgi alıntıları, temelinde öğrenmenin ve bilgilenmenin yer aldığı alıntılardır. 

Nitekim her kişi ve topluluk, kendisinden farklı tarihî ve coğrafi ortamlarda yaşayan, 

farklı bilgilenme yollarından geçmiş bir başka kişi ve topluluktan, akraba veya komşu 

kavimlerinden bir şeyler öğrenir ve dolayısıyla bu öğrendiklerinin adlarını kendi diline 

taşır, onların dillerinden alıntılar yapar. Bu alıntılar, geçmişte başta Fransızca olmak 

üzere Yunanca, İtalyanca, Latince, İspanyolca ve diğer Batı dillerinden yapılırken bugün 

İngilizceden yapılmaktadır. Özellikle İngilizce kelime ve terimler, hemen hemen bütün 

dünya dillerine yerleşmiş ve ortak kullanım alanına sahip olmuştur. Batı kaynaklı 

dillerden alınan ve Türkçede yaşayan sözcüklerden bazıları: abluka (<İt. abloca), 

ambargo (<İsp. amba’rgo), akord (<Fr. accord), burjuva (<Fr. bourgeois), ciro (<İt. giro), 

cunta (<İsp. junta), desen (<Fr. dessen), didaktik (<Fr. didactique), doktrin (<Lat. 

doctrine), enfeksiyon (<Fr. infection), fabrika (İt. fabrica), feminizm (<Fr. feminisme). 

Bunlar, Batı kaynaklı dillerden alınmış kelimelerin sadece birkaçıdır. Bu 

kelimelerden özellikle Fransızca asıllı olanların sayısı oldukça fazladır. Burada şu gerçeği 

de ifade etmek gerekir. Türkçeye yerleşmiş yabancı ögelerden bazısı, Fransızca kanalıyla 

dile girdiği hâlde kaynağı Yunancadır. Bunlardan birkaçı: anarşi (<Fr. anarchie<Yun. an-

arkhia), antiseptik (<Fr. antiseptique<Yun. anti-septikos), arkeoloji (<Fr. 

archégone<Yun. arkhalologia), botanik (<Fr. botanique<Yun. botanike), demokrasi (<Fr. 

démocratie<Yun. demokratia), dinamik (<Fr. dynamique<Yun. dinamikos), estetik (Fr. 



estétique <Yun. aisthetike), filoloji (<Fr. philologie<Yun. filologia), müzik (<Fr. 

musique<Yun. mousikē), senfoni (<Fr. symhonique<Yun. süm-fonia) gibi. 

11.4.2.3. Özenti Alıntıları  

Bilgi alıntılarının yanında kişi ve toplulukların başka kişi ve topluluklardan 

bilgilenme ve öğrenme olmaksızın siyasi ve iktisadi üstünlük, yönetici-yönetilen ilişkisi, 

özenti ve moda bahaneleriyle dil dışı konularda yaptığı alıntılar da vardır. Bunlara özenti 

alıntıları denir. 

Özenti, daha çok yüzeysel bir hayranlık ve benzetme çabasıdır. Özenti 

alıntılarının bilgi dünyası ve öğrenme ile alıcı dilin ihtiyaçlarıyla hiçbir ilgisi yoktur. Bu 

tür alıntılar, alıcı dilin kullanıcısı sosyal birim ve ilişkilerin psikolojik ihtiyaçlarından 

kaynaklanmaktadır. Onların daha bilgili görünmek, herhangi bir sosyal gruba mensup 

olduğunu göstermek, ilgi çekmek gibi beklentilerini ve açlıklarını gidermek dilde 

farklılaşarak var oluşunu gerçekleştirmek üzere başvurdukları ihtiyaçlardır. Özenti 

alıntılar, daha çok gençlerin arasında ya da entel, şık, gösterişli olmanın yabancı dille 

olacağını sanan kişilerin yaptığı aktarımlardır. Yazılı ve görsel iletişim araçlarının 

özensiz tutumu, bugün Türkçede moda haline gelen alıntı sözcüklerin yaygın olarak 

kullanılmasına neden olmuştur. Söz gelişi, adviser “danışman”, branç “kuşluk yemeği”, 

bye-bye “Allaha ısmarladık”, agresif  “saldırgan”, antipatik “sevimsiz”, bestseller “çok 

satan”, body-guard “koruma”, departman “bölüm” gibi.  

Sonuç itibariyle Türkçe, 1950’lerden bugüne kadar uzanan zaman diliminde 

İngilizceden bilgi ya da özenti yoluyla aldığı sözcüklerin akınına uğramıştır. Bugün 

ülkemizin en uzak ve küçük yerleşim yerlerinde bile bireyler; market’den alışveriş 

yapıyor, Cafe & Restaurant’ta menü’yü istiyor, kır gezintisi yerine pikniğe gidiyor, 

isimleri yabancı mağazalardan sweatshirt’ler alıyor, iş hayatındaki engeli değil bariyer’i 

aşıyor, İstikbal’den salonu için Blackbird navy desenli Atlas de luxe koltuk takımını 

alıyor, bel ağrılarından kurtulmak için Comfort yatağı seçiyor, iş dönüşünde köşedeki 

büfeden Mother&Baby dergisini alıyor, akşam Echos Flora kanepesine uzanıp Fox 

TV’deki programı izliyor, sağlık kontolü için check-up yaptırıyor. 



11.4.2.4. Yabancı Dil Bilgisi Unsurları  

Osmanlı Devleti döneminde, Arapça ve Farsça dil bilgisi yapıları dilimize girmiş 

ve bilinçli aydınların en büyük itirazı bu tür yabancı unsurlara karşı olmuştur. Bugün bu 

itiraz, Tanzimat’tan sonra Türkçeyi istila etmeye başlayan Batılı dil bilgisi unsurlarına 

karşı yapılmaktadır. Türkçe sondan eklemeli dil olduğu için kelime işletiminde ve 

türetiminde sürekli son ekleri kullanır. Türkçede ön ek yoktur dolayısıyla Fransızcadan 

dilimize geçen anti- ön edatı Türkçe kelimelere getirilemez. Bu söz örnek olarak batı 

kelimesine getirilerek antibatı “Batı karşıtı” şeklinde kullanılamaz. Bu ek, Türkçeye 

geçmiş kelimeler; antialerjik, antitez, antidemeokratik, antifriz, antisemitik, antihijyenik 

gibi kelimelerde de görülür. Ancak bu birleşik yapıdaki kelimelerin her ikisi de 

yabancıdır. Fransızcada “colique” son eki “bir işi tutkunluk boyutunda yapan” anlamına 

gelir. “Alcolique” sözcüğünden yola çıkarak işkolik, çaykolik sözcükler üretilmiştir. 

Oysa Batı kökenli ön ekler gibi son eklerin de Türkçe kelimelere getirilerek kullanılması 

Türkçenin yapısına aykırıdır. Türkçede artikel olmamasına rağmen The Marmara, The 

Plaza Hotel, The Bostancı Otel, The House Cake örneklerinde olduğu gibi özellikle otel 

ve iş yeri adlarına İngilizce the artikelinin getirilmesi dilin temel yapısının bozulmasına 

yönelik bir harekettir. Türkçede +(n)In tamlama eki ile yapılması gereken tamlama 

tipinin özellikle özel adlarla kurulan tamlamalarda, İngilizcedeki ‘s şekliyle yapılması bir 

moda haline gelmiştir: Ali’s Apart Otel, Mel’s Restaurant, Özdemir’s Çorap ve Çamaşır 

gibi bazı mekân isimlerinin adlarındaki kullanımlar örnek olarak verilebilir. Türkçede 

tamlayan veya belirten unsur, daima tamlanan veya belirtilen unsurdan önce gelir. Başka 

bir ifadeyle yardımcı unsur başta, ana unsur sondadır. Bu, isim ve sıfat tamlamaları için 

de geçerlidir: Foto Işık Digital, Foto Doğuş Color, Ogün Büfe, Erdal Lokanta gibi 

yazımlar yanlıştır ve dilimizin yapısına aykırıdır. Bunların doğrusu Ogün’ün Büfesi, 

Erdal’ın Lokantası’dır. Yine tamlayanla tamlananın yer değiştirmesine yol açan yazımlar 

da doğru kabul edilemez. Nitekim Hotel Divan, Foto Enver, Otel Dedeman, Radyo 

Malatya gibi kullanımlar yanlıştır. Bu kullanımlar yerine Divan Oteli, Fotoğrafçı Enver, 

Dedeman Oteli, Malatya Radyosu şeklindeki kullanımlar tercih edilmelidir. 



Türkçede isim tamlaması olması gerekirken bazı isimlerden sıfat yapan 

dolayısıyla sıfat tamlaması olarak kullanılan yapılar da vardır. Bu durum, Almanca ve 

İngilizce gibi Batı dillerinin etkisiyle ortaya çıkmıştır. Söz gelişi, para sorunu yerine 

parasal sorun, bilim araştırması yerine bilimsel araştırma ifadelerinde görüldüğü gibi -

sal ekinin tamlayana getirilmesi gibi. Türkçe yardımcı fiiller açısından çok zengin bir 

dildir. Yapmak, etmek, eylemek, kılmak, olmak, bilmek, görmek bunlardan ancak bir 

kaçıdır. Yardımcı fiillerin isimlerle birleşerek fiil grupları oluşturdukları bellidir. Son 

yıllarda Batı dillerinden gelen kullanımlardan öykülenerek “banyo yapmak”, “çay 

yapmak”, “katkı yapmak”, “kahvaltı yapmak”, “konuşma yapmak”, “yemek yapmak”; 

“çay almak”, “duş almak”, “falan yerde sahne almak”, “fotoğraf almak” gibi anlatımlar, 

dilimizde yapmak, almak eylemlerin kullanım alanlarını genişletmiştir. İngilizcedeki to 

make, to do, take fiillerinin yapmak fiiliyle Türkçeye aktarılması da bu genişlemeyi 

hızlandırmıştır. Dolayısıyla Türkçede birleşik fiillerin kurulmasında kullanılan etmek 

yardımcı fiilinin yerine yapmak fiilinin kullanılması, yeni örneklerde bu kullanıma ağırlık 

verilmesi fiilin hangi durumlarda esas fiil hangi durumlarda yardımcı fiil olarak 

kullanılacağı sorununu doğurmuştur. “başvurmak, yönetmek, incelemek, karşılaştırmak, 

eklemek” biçiminde tek bir fiille karşıladığımız anlam bu gelişme ile “başvuru yapmak, 

yönetim yapmak, inceleme yapmak, karşılaştırma yapmak, ekleme yapmak” şeklinde 

birleşik fiil olarak öne çıkarılmıştır. 

Türkçede sayı sıfatlarıyla birleşen isimler, +lar, +ler çokluk ekini almazlar. Ancak 

Türkçede nadir olmakla birlikte Ali Baba ve Kırk Haramiler, Pamuk Prenses ve Yedi 

Cüceler gibi yabancı dillerden çevrilen eserlerde görülebilir. Son yıllarda Batı dillerinin 

etkisiyle Beş Kardeşler gibi iş yeri ya da Yedi Kardeşler gibi otel isimlerinde bu 

kullanıma rastlamak mümkündür.  

11.4.2.5. Yabancı Dillerden Kalıp Halinde Tercümeler  

Yabancı sözcüğü Türkçeleştirirken anlam inceliklerinin kaybolup kaybolmaması, 

çeviriyi yapan kişinin usta olup olmamasına da bağlıdır. Anlam inceliklerinin 

kaybolması, özleşmenin yanlış olmasından değil, çevirinin başarısızlığından ileri gelir. 



Bu başarısızlık, özgün imlalarıyla Batı’dan gelen kelimelerin yanı sıra çeviri yoluyla 

anlatım kalıplarının Türkçeye girmesine neden olur. İngilizcenin söz dizimine bağlı 

kalınarak Türkçenin yapısal özellikleri göz önünde bulundurulmadan yapılan çeviriler, 

Türkçeyi çeviri dil haline dönüştürmektedir. Bunların dilimizde yaygınlaşmasının çeşitli 

sebepleri vardır. Yabancı filmlerden -özellikle dili İngilizce olanlardan- yapılan 

çevirilerde, acele etmekten ortaya çıkan özensizlik, Türkçenin yapısına uygun olmayan 

ifadeleri ortaya çıkarmaktadır. Bu ifadelerden bazıları: Aman Tanrı’m! Oh my God! Bana 
şans dile Wish me luck Bir sonraki durak ne zaman? When is the next stop? 

11.4.2.6. Yabancı Dillerden Aktarılan Deyimler  

Deyim, belli bir kavramı, belli bir duyguyu ya da durumu dile getirmek için 

birden çok sözcüğün bir arada seyrek olarak da tek bir sözcüğün yan anlamda 

kullanılmasıyla oluşan sözdür. Her dilin söz varlığında deyim olarak adlandırdığımız 

sözcük kalıplaşmaları vardır. Bunlar; o dili konuşan toplumun yaşam biçimini, 

geleneklerini, olaylara bakışını ve çeşitli özelliklerini yansıttığı gibi anlatımındaki gücünü 

ve başarısını da ortaya koyar. Türkçe, deyimler açısından kendine özgü nitelikler gösterir. 

Somutlaştırma adını verdiğimiz aktarmalar yoluyla anlatılması zor ve ayrıntılı 

sayılabilecek olay ya da durumları ifade eder. Söz gelişi; aba altından sopa göstermek, 

öküz altında buzağı aramak, saçını süpürge etmek, sudan çıkmış balığa dönmek gibi. Her 

dilin deyimlerinin kendine özgü yanları, nitelikleri bulunmakla birlikte diller arasında 

deyimler açısından benzerlikler, yakınlıklar hatta eşlikler vardır. Örneğin, özü sözü bir 

olmayan, duruma göre davranan kişiler için Türkçede eskiden beri iki yüzlü deyimi 

kullanılırken aynı anlatım yolu Fransızcada á deux faces, İngilizcede two face şeklindeki 

ifadelerle karşılanır. Farklı dillerde görülen deyimler arasındaki yakınlıkların bir bölümü, 

çevirilerden kaynaklanır. Nitekim Batı kaynaklı dillerden özellikle İngilizceden son 

yıllarda Türkçeye geçen pek çok deyim dilimizde mevcuttur: Bir koku hissetmek 

“şüphelenmek”, blöf yapmak “karşısındakini yıldırarak bir işten caydırmak için aslı 

olmayan söz söylemek”, flört etmek “karşı cinsten biriyle gizli dostluk kurmak”, gaza 

basmak “acele etmek”, kozmetik tedbir “derdin köküne inmeyip satıhta kalmak”, 

rayından çıkartmak “bozmak”, rayına oturtmak “işi düzeltmek”, yol ayrımına gelmek 



“nihai karar vermesi için zamanın gelmesi” gibi. Günlük hayatta sıkça karşılaştığımız bu 

deyimlerin söz varlığımızda yer alması değişen dünyanın bir etkisi olarak hoş 

karşılanabilir, ancak bunların zaman zaman asıl anlamından farklı anlamla karşılanıp 

Türkçede kullanılması mazur görülemez. Nitekim İngilizcedeki “to have turned the 

corner” deyimi bunlardan biridir. Bu deyim Türkçeye “köşeyi dönmek” şeklinde 

aktarılmış ve “zengin olmak” manasını karşılamıştır. Oysa bu deyimin İngilizcede 

karşıladığı mana “bir işlemde önemli bir noktayı geçmiş olmak”tır. 

11.4.2.7. Yabancı Sözcüklerin Yazım Özellikleri  

Yabancı kelimelerin İngilizce orijinalleri gibi yazılması da yaygınlaşmıştır. 

Özellikle televizyon ve radyo kurumları ve buralardaki yayınlar, dergi adlarındaki 

yabancı kaynaklı kelimelerin orijinal yazımları ile gösterilmeleri dildeki yozlaşmayı 

halka yayma yolunda aracı olmaktadır. Söz gelişi; Cine 5, Flash TV, Fox TV, Number 
One, Star TV, Show TV, Sky Türk vb. televizyon kanalları; Eko Flash, Fearfactor, Haber 
Vizyon, Kokpit, Telegol, Time Out, Top Ten gibi televizyon programları; Best FM, Kiss 
FM, Lounge FM, Mega FM, Metro FM, Power FM, Power XL, Radyo Nicomedia gibi 
radyo kurumları; cep to cep, fedexleyin, are you RODI? vb.  

Bir kelimenin alıntı bir kelime mi yoksa Türkçe kökenli bir kelime mi olduğunu 

Türkçenin genel özelliklerine uyup uymaması ile büyük ölçüde tespit edebiliriz. 9. 

Ünite’de Türkçenin genel özellikleri başlığı altında verilen bu kurallar kullandığımız 

kelimelerin alıntı olup olmadığı konusunda bize yardımcı olacaktır.   

Alıntı ve alıntı kelime her dilin bir gerçeğidir. Dünya üzerinde konuşulan hemen 

her dilde alıntı kelime karşılaşmak mümkündür. Bu açıdan değerlendirildiğinde alıntı 

kelimeler bir dilin şu veya bu şekilde söz varlığının bir parçasıdır. Bununla birlikte alıntı 

kelimelerin bir dilin söz varlığının bir parçası olması o dilin sözlüğüne girmesi ile 

mümkündür. Bir kelimenin bir dilin sözlüğüne girmesi o dilin ses, şekil ve anlam 

bilgisinin içerisinde erimesi ile mümkündür. Yani alıntı kelime girdiğin dilin rengine 

boyanmalıdır.  

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Uygulamalar 

1) Türkçenin söz varlığı üzerine araştırma yapınız. 
  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Uygulama Soruları 

1) Türkçenin zenginliği hangi özelliklerine dayanmaktadır? 

2) Türkçenin söz varlığı üzerine neler söylenebilir? 

  



 

 

 

 

Bu Bölümde Ne Öğrendik Özeti 

Dillerin söz varlığı, sadece bir dilde birtakım seslerin bir araya gelmesiyle kurulmuş 

simgeler olarak değil, aynı zamanda o dili konuşan toplumun kavramlar dünyası, maddi ve 

manevi kültürün yansıtıcısı, dünya görüşünün bir kesiti olarak düşünülmelidir. Bunun 

yanında nesnelerin ve kavramların isimlendirilmesi de o dili konuşan insanların dünyayı 

anlama ve anlatma yollarını ortaya koyar. Sözlükler, bir dilin belli bir dönemdeki söz 

varlığını doğrudan ortaya koymaları açısından büyük önem taşıyan eserlerdir.  Türkçenin 

tarihî dönemlerine ışık tutacak nitelikte olacak eserler, özellikle dilimizde geçmişte 

kullanılıp bugün arkaik olan kelimeleri içermesi yönüyle de önemlidir. Arap harfli 

metinlerde imlaları benzer ve aynı olan pek çok kelimenin kökenini ortaya koymada bu 

türden iki dilli sözlükler, bizim için birer başvuru eseridir. Toplumdaki, çağın kültürel ve 

değişim ve gelişimine bağlı olarak söz varlığında da birtakım değişme ve gelişme 

yaşanmaktadır. Dildeki ses, yapı ve anlam açısından bu doğal değişmeler genel olarak uzun 

bir süre içinde oluşur. Özellikle anlam değişmelerinde kelimenin eski anlamı dilde hemen 

unutulmaz, yeni anlamıyla birlikte bir süre yaşar. Toplum yapısında ve yaşayışında görülen 

hızlı gelişmeler dili de etkileyeceğinden, anlam değişmelerinin süresi çok kısalabilir. Dildeki 

değişmeler çoğu kez kelimelerde yani dilin söz varlığında görülür.  

Dil bilimin doğal dillerin hiçbirinin ilkel sayılamayacağına dair evrensel ilkesine 

rağmen; sanat, yazın, bilim alanlarında sürekli üreten toplumlar yeni terimler ortaya 

koydukları için bu ulusların dilleri birer kültür dili olarak kabul edilmektedir. Bu bağlamda 

Türkçe kültür dili olarak kabul edilir. 

Bir dilden başka bir dile geçen ve geçtiği dilin söz varlığına dâhil olan kelimelere 

alıntı kelime denildiğini biliyoruz. Alıntı sadece sözlük materyali olarak sınıflandırılamaz. 



Fonemler (sesler), fonolojik kurallar, morfemler (dilin şekil unsurları), söz dizimi unsurları, 

semantik ilişkiler, söylem çeşitleri ve dahası da bir dilden diğerine geçebilir. Alıntı iki 

dillilik ortamlarında görülen bir durumdur. İki dillilik ortamında bir alıcı bir de verici dil 

vardır. 
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